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Paladino: las lenguas romances y los 
dinosaurios: una revolución en la ciencia 
 

 

Durante los días 13 al 16 de mayo de 2025 se ha celebrado el congreso Pala-dino en San Millán de la 

Cogolla, cuna del idioma español o castellano, para reivindicar el papel de las lenguas romances en la 

investigación sobre los fósiles directos e indirectos de dinosaurios. Según las tendencias actuales, no es 

recomendable publicar trabajos de investigación en la diversidad de lenguas maternas. Esta tendencia que 

presentamos aquí, es general y se aplica no solo a los campos cientí cos sino también a los educativos y 

sociales. 

Pala-dino es una expresión de nuestro rechazo al menosprecio, generalizado y defendido por parte de 

nuestros colegas, a las formas plurales de expresión, en este caso las lenguas romances, en la investigación 

relacionada con los dinosaurios. En consecuencia se castiga su uso, en favor del inglés. Partimos de que 

es recomendable que haya una lengua común en la que todo el mundo podamos comunicarnos, pero 

defendemos nuestras lenguas maternas y la posibilidad de que puedan seguir siendo vehículos de 

expresión en cualquier ámbito, no solo social sino también especí camente cientí co. 

Las lenguas romances son un cauce de expresión cuya validez está demostrada por la cantidad y larga 

tradición de investigaciones publicadas. Los investigadores reunidos en este congreso queremos apoyar 

su mantenimiento y evitar su pérdida a favor del monopolio de un solo idioma. Los cauces de expresión 

romances no son monolíticos, de manera que sirven para expresar con exactitud conceptos y situaciones 

que la rigidez de un solo idioma los hace difíciles, si no imposibles. En todas las lenguas, sobre todo en 

las más simples, hay di cultades para expresar algunos matices, de manera que en ellas se acentúan las 

imprecisiones. 

Los investigadores queremos apoyar y defender las lenguas romances como un cauce válido y de interés 

en la la ciencia porque cada investigador tiene a su alcance la forma de expresión más correcta y concreta 

con su propio idioma. Los congresistas reconocemos la importancia de su literatura cientí ca, tanto en el 

pasado como en el presente y hacemos patente nuestra preocupación por la desaparición paulatina de 

medios de expresión de los estudios cientí cos en idiomas romances o latinos. En el congreso exponemos 

trabajos recientes relacionados con restos directos e indirectos de dinosaurios, historia de las aportaciones 

escritas y de la función de las publicaciones en el pasado y en el futuro y, resaltamos el papel de las 

lenguas latinas, en el lugar en el que se conservan los escritos más antiguos en lengua castellana (San 

Millán de la Cogolla). 

El criterio establecido de valoración de la investigación y de los investigadores es el de los índices de 

impacto que se mide con publicaciones en inglés. Este idioma, que es útil como medio de comunicación 

universal, tiene limitaciones y establece condicionantes. Los escritores eliminamos la concreción y 
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expresividad de cada una de las lenguas romances con frases que se asemejan a las de los oráculos. Se 

rehúyen las a rmaciones a favor de las negaciones, se cambia el sentido de las palabras permitiendo la 

entrada perniciosa de interpretaciones falsas. La variabilidad de las expresiones, la sintaxis e incluso el 

signi cado de cada palabra, cambian de una lengua a otra, Las traducciones al inglés de escritos romances 

se ven con este problema y a la inversa. Indefectiblemente esto conduce a la perversión de las propias 

lenguas maternas a favor del supuesto lenguaje cientí co o cial.  

Los bene cios cientí cos de la investigación no son el interés principal de las empresas editoriales. El 

concepto de calidad en la muestra de los resultados de la investigación, tal y como se emplea, está 

manejado por empresas que promueven la normalización tanto del proceder investigador como del 

comunicativo. Esto conduce al abandono de los apoyos al uso de nuestras lenguas por parte de gobiernos, 

de instituciones y de nosotros mismos. 

Hoy, el campo de la investigación en lenguas romances no se considera en su valor. Los siglos en los que la 

investigación se ha expresado con ellas indica que son válidas en cualquier campo de estudio. Entendemos que 

es recomendable un idioma universal que sirva de comunicación entre los habitantes del planeta, pero 

defendemos la pluralidad, en este caso no como hecho patrimonial sino como bene cioso por sus aportaciones. 

Se deprecian revistas tradicionales excelentes que dejan de publicarse o que cambian de propietario, título 

y lengua. Incluso los propios investigadores dejan, y en muchos casos apoyan, que languidezcan las revistas 

o se venda este patrimonio. Al perderse, no se busca en ellas la información primigenia  y no se consideran 

a los primeros investigadores. El resultado de la investigación, que generalmente sale del dinero público 

y por lo tanto de acceso libre, pasa a ser objeto de mercado de forma que o se paga por su publicación 

o se paga por su consumo o por ambas cosas.  

Los jurados encargados de la evaluación se evitan trabajo y responsabilidades recurriendo a los índices 

establecidos que favorecen la homogeneización y los criterios mercantiles, de manera que no es importante 

la investigación en sí, sino el número de publicaciones en las revistas de impacto. A partir de lo anterior 

se deduce que un algoritmo, incapaz de discernir entre grupos de investigadores que se auto citan 

exhaustivamente, sea el responsable de la selección de la calidad de los candidatos 

Los rmantes de este documento, basados en nuestro convencimiento de la “comunicación en román 

paladino” consideramos:   

que un idioma universal es recomendable •

que la difusión del conocimiento debe ser lo más adecuada posible •

que los investigadores han de ser conscientes, y tienen que respetar y valorar las referencias •

sobre el tema de su trabajo en cualquier idioma. 

 También es nuestra intención sembrar esta propuesta para ver si germina y se recupera la pluralidad en 

un campo que nos es muy querido: la expresión de nuestros trabajos en lenguas romances con tradición 

cientí ca y con matices diferentes.



Paladino: les llengües romàniques i els 
dinosaures: una revolució en la ciencia 
 

 

Durant els dies 13 al 16 de maig de 2025 s'ha celebrat el congrés Pala-dino a San Millán de la Cogolla, 

bressol de l'idioma espanyol o castellà, per reivindicar el paper de les llengües romàniques en la 

investigació sobre els fòssils directes i indirectes de dinosaures. Segons les tendències actuals, no és 

recomanable publicar feines de recerca en la diversitat de llengües maternes. Aquesta tendència que 

presentem aquí és general i s'aplica no només als camps cientí cs sinó també als educatius i socials. 

Pala-dino és una expressió del nostre rebuig al menyspreu, generalitzat i defensat per part dels nostres 

col·legues, a les formes plurals d'expressió, en aquest cas les llengües romàniques, en la investigació 

relacionada amb els dinosaures. En conseqüència se'n castiga l'ús, a favor de l'anglès. Partim que és 

recomanable que hi hagi una llengua comuna on tothom puguem comunicar-nos, però defensem les 

nostres llengües maternes i la possibilitat que puguin continuar sent vehicles d'expressió en qualsevol 

àmbit, no només social sinó també especí cament cientí c. 

Les llengües romàniques són una llera d'expressió la validesa de la qual està demostrada per la quantitat 

i la llarga tradició d'investigacions publicades. Els investigadors reunits en aquest congrés volem donar 

suport al manteniment i evitar la pèrdua a favor del monopoli d'un sol idioma. Les vies d'expressió 

romanços no són monolítics, de manera que serveixen per expressar amb exactitud conceptes i situacions 

que la rigidesa d'un sol idioma els fa difícils, sinó impossibles. En totes les llengües, sobretot en les més 

simples, hi ha di cultats per expressar alguns matisos, de manera que s'hi accentuen les imprecisions. 

Els investigadors volem donar suport i defensar les llengües romàniques com una llera vàlida i d'interès 

en la ciència perquè cada investigador té al seu abast la forma d'expressió més correcta i concreta amb el 

seu propi idioma. Els congressistes reconeixem la importància de la seva literatura cientí ca, tant en el 

passat com en el present i fem palesa la nostra preocupació per la desaparició gradual de mitjans 

d'expressió dels estudis cientí cs en idiomes romanços o llatins. En el congrés exposem treballs recents 

relacionats amb restes directes i indirectes de dinosaures, història de les llengües llatines, al lloc on es 

conserven els escrits més antics en llengua castellana (San Millán de la Cogolla). 

El criteri establert de valoració de la investigació i dels investigadors és el dels índexs dimpacte que es 

mesura amb publicacions en anglès. Aquest idioma, que és útil com a mitjà de comunicació universal, té 

limitacions i estableix condicionants. Els escriptors eliminem la concreció i expressivitat de cadascuna de 

les llengües romàniques amb frases que s'assemblen a les dels oracles. Es defugen les a rmacions a favor 

de les negacions, es canvia el sentit de les paraules permetent l'entrada perniciosa d'interpretacions falses. 

La variabilitat de les expressions, la sintaxi i ns i tot el signi cat de cada paraula, canvien d'una llengua 

a una altra. Indefectiblement això condueix a la perversió de les pròpies llengües maternes a favor del 
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suposat llenguatge cientí c o cial. 

Els bene cis cientí cs de la investigació no són l'interès principal de les empreses editorials. El concepte 

de qualitat en la mostra dels resultats de la investigació, tal com es fa servir, està manejat per empreses 

que promouen la normalització tant del procedir investigador com del comunicatiu. Això condueix a 

l'abandó dels suports a l'ús de les nostres llengües per part de governs, institucions i nosaltres mateixos. 

Avui, el camp de la investigació en llengües romàniques no es considera en el seu valor. Els segles en què 

la investigació s'hi ha expressat indica que són vàlides en qualsevol camp d'estudi. Entenem que és 

recomanable un idioma universal que serveixi de comunicació entre els habitants del planeta, però 

defensem la pluralitat, en aquest cas no com a fet patrimonial sinó com a bene ciós per les seves 

aportacions. 

Es deprecien revistes tradicionals excel·lents que deixen de publicar-se o que canvien de propietari, títol 

i llengua. Fins i tot els mateixos investigadors deixen, i en molts casos recolzen, que llangueixin les revistes 

o es vengui aquest patrimoni. En perdre's, no s'hi busca la informació primigènia i no es consideren els 

primers investigadors. El resultat de la investigació, que generalment surt dels diners públics i per tant 

d'accés lliure, passa a ser objecte de mercat de manera que o es paga per la publicació o es paga pel 

consum o per les dues coses. Els jurats responsables de l’avaluació eviten el treball i les responsabilitats 

recorrent als índexs establerts que afavoreixen l’homogeneïtzació i els criteris comercials, de manera que 

la investigació en si no és important, sinó el nombre de publicacions en revistes d’impacte. A partir de les 

qüestions anteriors, es desprèn que un algorisme, incapaç de distingir entre grups d’investigadors que, per 

si mateixos, s’encarreguen de seleccionar la qualitat dels candidats 

Els signants d’aquest document, basats en la nostra convicció de la “comunicació a Román Paladino”, 

considerem :: 

que un llenguatge universal sigui rehrabable •

que la difusió del coneixement ha de ser el més adequada possible •

que els investigadors han de ser conscients i han de respectar i valorar les referències sobre el •

tema del seu treball en qualsevol idioma. 

Expressem que es recomana un llenguatge universal 

També és la nostra intenció de sembrar aquesta proposta de veure si germa i la pluralitat es recupera en 

un camp molt estimat per a nosaltres: l’expressió del nostre treball en llengües romàntiques amb tradició 

cientí ca i amb matisos diferents.
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Paladino: langues romanes et 
dinosaures: une révolution scientifique 
 

 

Du 13 au 16 mai 2025, le congrès Pala-dino s’est tenu à San Millán de la Cogolla, berceau de la langue 

espagnole, a n de défendre le rôle des langues romanes dans la recherche sur les fossiles directs et indirects 

de dinosaures. Selon la tendance actuelle, il n’est pas conseillé de publier les articles de recherche dans la 

diversité des langues maternelles. Cette tendance, que nous présentons ici, est générale et s’applique non 

seulement aux domaines scienti ques, mais aussi aux domaines éducatifs et sociaux. 

Pala-dino est l’expression de notre rejet du dédain largement répandu, et souvent défendu, par nos collègues 

à l’égard des formes d’expression plurielles, en l’occurrence les langues romanes, dans la recherche liée aux 

dinosaures. Par conséquent, leur utilisation est pénalisée au pro t de l’anglais. Nous pensons qu’il est 

souhaitable de disposer d’une langue commune permettant à tous de communiquer, mais nous défendons 

également nos langues maternelles et leur capacité à continuer d’être des vecteurs d’expression dans tous les 

domaines, non seulement sociaux, mais aussi, et plus spéci quement, scienti ques. 

Les langues romanes constituent un canal d’expression dont la validité est attestée par la quantité et la longue 

tradition de recherches publiées. Les chercheurs réunis lors de cette conférence souhaitent soutenir leur 

maintien et prévenir leur disparition au pro t du monopole d’une seule langue. Les langues romanes ne sont 

pas monolithiques ; elles permettent ainsi d’exprimer avec précision des concepts et des situations que la 

rigidité d’une langue unique rend dif ciles, voire impossibles à formuler. Dans toutes les langues, en particulier 

dans les plus simpli ées,  certaines nuances sont dif ciles à exprimer, ce qui tend à accentuer les inexactitudes. 

Nous, chercheurs, souhaitons soutenir et défendre les langues romanes comme des canaux valables et 

pertinents pour la science, car chaque chercheur a accès, dans sa propre langue, à la forme d’expression 

la plus juste et la plus précise. À cette n, les participants à la conférence reconnaissent l’importance de 

leur littérature scienti que, passée comme présente, et expriment leur inquiétude face à la disparition 

progressive des moyens d’expression des études scienti ques en langues romanes ou latines. Dans le cadre 

du thème de la conférence, nous avons présenté des travaux récents portant sur les restes directs et indirects 

de dinosaures, l’histoire des contributions écrites, ainsi que le rôle des publications passées et futures. 

Nous avons également souligné le rôle des langues latines dans le lieu où sont conservées les plus 

anciennes œuvres écrites en espagnol, à San Millán de la Cogolla. 

Le critère actuellement établi pour évaluer la recherche et les chercheurs est le facteur d’impact, mesuré 

principalement à partir de publications en anglais. Cette langue, utile comme moyen de communication 

universel, présente toutefois des limites et impose certaines contraintes. En tant qu’auteurs, nous tendons 

alors à éliminer le caractère concret et expressif de chacune des langues romanes au pro t de formulations 

standardisées, parfois proches d’énoncés oraculaires. Les af rmations sont évitées au pro t de négations, 
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le sens des mots se trouve modi é, favorisant l’introduction pernicieuse de fausses interprétations.La 

variabilité des expressions, de la syntaxe et même du sens des mots diffère d’une langue à l’autre. Les 

traductions en anglais de textes issus des langues romanes, et inversement,  sont confrontées à ces 

dif cultés. Cela conduit inévitablement à une altération, voire à une perversion, de la langue maternelle 

au pro t d’une langue scienti que supposée of cielle. 

Les béné ces scienti ques de la recherche ne constituent pas l’intérêt premier des maisons d’édition. Le 

concept de qualité appliqué aux résultats de la recherche, tel qu’il est actuellement dé ni, est géré par des 

entreprises qui favorisent la normalisation des procédures de recherche et de communication. Cette 

situation conduit à l’abandon progressif du soutien à l’usage de nos langues, tant par les gouvernements 

et les institutions que par nous-mêmes. 

Aujourd’hui, la recherche menée en langues romanes n’est pas pleinement reconnue. Pourtant, des siècles 

de travaux démontrent que ces langues sont valables dans tous les domaines d’étude. Nous reconnaissons 

qu’une langue universelle servant de moyen de communication entre les habitants de la planète est 

souhaitable ; toutefois, nous défendons la pluralité linguistique, non comme un simple héritage, mais 

comme un véritable atout en raison de ses contributions. 

Les revues traditionnelles de grande qualité sont dépréciées lorsqu’elles cessent d’être publiées ou 

lorsqu’elles changent de propriétaire, de titre ou de langue. Les chercheurs eux-mêmes les abandonnent 

et, dans de nombreux cas, soutiennent indirectement des revues qui dépérissent ou cèdent cet héritage. 

Lorsqu’elles disparaissent, on n’y recherche plus l’information originale et l’on ne tient pas compte des 

travaux des premiers chercheurs. Les résultats de la recherche, généralement issus de fonds publics et 

donc destinés à être librement accessibles, se retrouvent soumis aux logiques du marché : soit l’on paie 

pour leur publication, soit l’on paie pour leur consultation, soit les deux à la fois. 

Les jurys d’évaluations scienti ques évitent souvent le travail et les responsabilités qu’elle implique en se 

reposant sur des indicateurs établis, lesquels favorisent l’homogénéisation et des critères commerciaux. 

Ainsi, ce n’est plus la recherche elle-même qui importe, mais le nombre de publications dans des revues 

à fort impact. Il en découle qu’un algorithme, incapable de distinguer des groupes de chercheurs qui 

s’auto-citent, se retrouve responsable de la sélection et de l’évaluation de la qualité des candidats. 

Les signataires de ce document, fondant leur position sur la conviction de la «communication dans Pala-

dino roman», considèrent : 

qu’une langue universelle est recommandée; •

que la diffusion des connaissances doit être aussi appropriée et dèle que possible; •

que les chercheurs doivent être conscients de l’importance des références liées à leur sujet de •

recherche et doivent les respecter et les valoriser, quelle que soit la langue dans laquelle elles sont 

rédigées. 

Nous avons également l’intention de semer cette proposition a n de voir si elle peut germer et permettre 

la reconquête de la pluralité dans un domaine qui nous est particulièrement cher : l’expression de notre 

travail dans des langues romanes dotées d’une tradition scienti que et riches de nuances diverses.
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Paladino: lingue romanze e dinosauri: 
una rivoluzione nella scienza 
 

 

Dal 13 al 16 maggio 2025 si è tenuta a San Millán de la Cogolla, culla della lingua spagnola, la conferenza 

Pala-dino, per rivendicare il ruolo delle lingue romanze nella ricerca sui fossili di dinosauro. Il Paladino è 

un'espressione del nostro ri uto della diffusa tendenza a sminuire le forme di espressione plurali, in questo 

caso le lingue romanze, nella ricerca paleontologica sui dinosauri. Crediamo che sia consigliabile avere un 

linguaggio comune, in cui tutti possano comunicare, ma difendiamo le nostre lingue native e la possibilità 

che esse continuino a essere veicoli di espressione in qualsiasi campo, non solo sociale, ma anche 

scienti co. 

Paladino  esprime il nostro ri uto della tendenza diffusa, sostenuta dai nostri colleghi, a denigrare le forme 

di espressione plurali, in questo caso le lingue romanze, nella ricerca paleontologica sui dinosauri. Questa 

tendenza penalizza l'uso di lingue native che tendono a venir adattate ai limiti della lingua inglese. 

Crediamo che sia auspicabile avere una lingua comune in cui tutti possano comunicare, ma difendiamo le 

nostre lingue native e la possibilità che possano continuare a essere veicoli di espressione in qualsiasi 

campo, non solo sociale ma anche speci camente scienti co. 

Le lingue romanze sono un canale di espressione la cui validità è dimostrata dalla quantità, dalla qualità e 

dalla lunga tradizione delle ricerche pubblicate. I ricercatori riuniti in questa conferenza sostengono il loro 

utilizzo per prevenire la perdita di questo patrimonio culturale. Le lingue romanze non sono monolitiche, 

quindi servono ad esprimere in modo più accurato concetti e situazioni dif cili, se non impossibili, in un'unica 

lingua. Tutte le lingue hanno dif coltà a esprimere le sfumature, quindi le imprecisioni sono accentuate. 

I partecipanti sostengono e difendono le lingue romanze come un canale valido e interessante per la 

scienza, in quanto ogni ricercatore ha accesso alla forma di espressione più corretta e concreta nella propria 

lingua. I partecipanti al congresso riconoscono l'importanza della loro letteratura scienti ca, sia passata 

che presente, ed esprimono la loro preoccupazione per la graduale scomparsa dei mezzi di espressione 

degli studi scienti ci in lingua romanza o neolatina. 

Attualmente, il criterio stabilito per valutare la ricerca e i ricercatori è l'impact factor, misurato principalmente 

dalle pubblicazioni in inglese. Questa lingua è molto utile come mezzo di comunicazione universale, ma 

elimina la concretezza e l'espressività di ciascuna delle lingue romanze. Le affermazioni vengono modi cate 

a favore delle negazioni, il signi cato delle parole viene cambiato, permettendo l'ingresso pernicioso di 

false interpretazioni. Le traduzioni inglesi degli scritti in lingue romanze affrontano questo problema, e 

viceversa. Data la variabilità delle espressioni in qualsiasi lingua, il signi cato e la sintassi cambiano in 

modo tale da alterare i signi cati delle parole, così come il signi cato delle frasi. Immancabilmente questo 

porta alla perversione delle proprie lingue madri a favore della presunta lingua scienti ca uf ciale.  
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Oggi, la ricerca redatta nelle lingue romanze non è considerata nella sua pienezza. I secoli di ricerca, in 

cui queste lingue sono state utilizzate, indicano che esse sono valide in qualsiasi campo di studio. 

Intendiamo che un unico linguaggio che funga da comunicazione globale sia auspicabile, ma difendiamo 

la pluralità, in questo caso non come un patrimonio, ma come un bene cio per i suoi contributi. I giurati 

revisori impegnati nella valutazione evitano lavoro e responsabilità ricorrenti negli indici di impatto stabiliti 

a favore dell'omogeneizzazione e del criterio mercantile, in modo che non sia importante l'indagine in sé, 

bensì il numero di pubblicazioni nelle riviste commerciali. Da quanto precede detto sopra, si deduce che 

un algoritmo incapace di discernere tra gruppi di ricercatori che si autocitano in modo esaustivo è 

responsabile della selezione della qualità dei candidati. 

Ci sono ottime riviste tradizionali che smettono di pubblicare o cambiano proprietà, titolo e lingua, 

portando all’allontanamento dei ricercatori con la conseguente alienazione di questo patrimonio. Il risultato 

della ricerca, che di solito è pagato con denaro pubblico ed è quindi gratuito, diventa oggetto di mercato, 

in unaforma pagata con la sua pubblicazione o con il suo consumo, o con entrambi.  

I rmatari di questo documento, in base al nostro convegno, dichiarano che: 

si raccomanda un linguaggio di uso scienti co universale; •

la diffusione della conoscenza deve essere la più ampia possibile; •

il ricercatore deve conoscere, rispettare e valorizzare i riferimenti bibliogra ci pregressi •

sull'argomento del proprio lavoro in qualsiasi lingua;  

Gli indici di impatto bibliometrici non possono essere considerati strettamente validi come criterio •

di qualità, poiché un algoritmo non è in grado di discernerli. 
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Paladino: línguas românicas e 
dinossauros: uma revolução na ciência 
 

 

De 13 a 16 de maio de 2025 realizou-se a conferência Pala-dino em San Millán de la Cogolla, berço da 

língua espanhola, para reivindicar o papel das línguas românicas na investigação sobre os fósseis de 

dinossauros. De acordo com as tendências atuais, tal como acontece noutras línguas, os artigos de 

investigação não podem ser publicados na diversidade das línguas nativas da maioria dos investigadores. 

Esta tendência, apresentada por um grupo de investigadores de dinossauros, é geral e aplica-se não só 

aos campos cientí cos, mas também aos campos educativo e social. 

Pala-dino é uma expressão da nossa rejeição da tendência generalizada em menosprezar as formas plurais de 

expressão, neste caso as línguas românicas, na investigação paleontológica sobre os dinossauros. Esta tendência 

penaliza o uso de línguas nativas ajustadas às limitações do idioma inglês. Acreditamos que é aconselhável ter 

um idioma comum, no qual todos possam se comunicar, mas defendemos as nossas línguas nativas e a 

possibilidade de continuarem a ser veículos de expressão em qualquer campo, não só social, mas também 

cientí co. 

As línguas românicas são um canal de expressão cuja validade é demonstrada pela quantidade e longa 

tradição de investigação publicada . Os investigadores reunidos nesta conferência desejam apoiar su uso 

e evitar que se perca, em favor do monopólio de um só idioma. As línguas românicas não são monolíticas, 

pelo que servem para  exprimir com maior precisão conceitos e situações que são difíceis, senão 

impossíveis, num só idioma. Todos os idiomas, especialmente os mais simples, têm di culdade em 

expressar nuances, pelo que as imprecisões são acentuadas. 

Os conferenciantes desejam apoiar e defender las línguas românicas como um canal válido e interessante 

para a ciência, pois cada investigador tem acesso à forma mais correta e concreta de expressão em seu 

próprio idioma. Os participantes do congresso reconhecem a importância da sua literatura cientí ca, tanto 

passada como presente, e manifestam a sua preocupação com o desaparecimento gradual dos meios de 

expressão dos estudos cientí cos em línguas românicas ou latinas. No congresso, apresentaremos trabalhos 

recentes relacionados com os restosfósseis de dinossauros, a história das contribuições escritas e o papel 

das publicações no passado e no futuro. Destacaremos o papel das línguas latinas no local onde se 

conservam as obras escritas mais antigas em língua espanhola (San Millán de la Cogolla). 

O critério estabelecido para avaliar a investigação e os investigadores é o fator de impacto, medido pelas publicações 

em língua inglesa. Este idioma, que é útil como meio universal de comunicação, tem limitações e restrições 

idiomáticas. Eliminamos a concretude e expressividade de cada uma das línguas românicas com frases semelhantes 

às dos oráculos, se modi cam as a rmações a favor das negações, se muda o sentido das palavras permitindo a 

entrada perniciosa de falsas interpretações. As traduções para inglês de escritos românicos enfrentam este problema, 
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e vice-versa. Dada a variabilidade das expressões em qualquer língua, o signi cado das palavras e a sintaxe mudam 

de tal forma que a acepção das palavras são alteradas, assim como o signi cado das frases. Indefectivelmente isto 

conduz à perversão das próprias línguas maternas em favor da suposta língua cientí ca o cial.  

Los bene cios cientí cos de la investigación no son el interés principal de las empresas editoriales. O conceito 

de qualidade na amostragem de resultados de investigação, tal como é utilizado, é manipulado pelas empreesas 

que promueven la a uniformização das práticas de investigação e comunicação. Isto conduz ao abandono do 

apoio ao uso das nossas línguas maternas por parte dos governos, das instituições e de nós próprios.  

Hoje, o campo da investigação em línguas românicas não é considerado na sua plenitude. Os séculos de 

investigação nestes idiomas indicam que são válidas em qualquer campo de estudo. Entendemos que é desejável 

uma língua universal que sirva de comunicação entre os habitantes do planeta, mas defendemos a pluralidade, 

neste caso não como patrimônio, mas como benefício pelos seus contributos. 

São depreciadas revistas tradicionais excelentes que param de publicar ou mudar de propriedade, título e idioma. 

Até os próprios pesquisadores saem e, em muitos casos, apoiam, para de nhar as revistas ou essa herança é vendida. 

Quando a informação primordial não é procurada neles e os primeiros pesquisadores não são considerados. O 

resultado da investigação, que geralmente é pago pelo dinheiro público e, portanto, de acesso gratuito, torna -se 

objeto do mercado de uma maneira paga por sua publicação ou é paga por seu consumo ou por ambos. 

Os jurados encarregados da avaliação evitam trabalho e responsabilidades recorrentes aos índices de impacto 

de nidos em favor da homogeneização e do critério mercantil, de maneira que não é importante a investigação 

em si, mas o número de publicações nas revistas comerciais. Do anterior deduz-se que um algoritmo incapaz de 

discernir entre grupos de investigadores que se autocita exaustivamente é responsável pela seleção da qualidade 

dos candidatos 

Os signatários deste documento, com base em nossa convenção consideram que: 

um idioma de uso cientí co universal é recomendável; •

a difusão do conhecimento deve ser a mais ampla possível; •

o investigador tem de ser consciente, respeitar e valorizar as referências bibliográ cas prévias •

sobre o tema do seu trabalho em qualquer idioma.  

É também nossa intenção que através desta proposta germine e se recupere a pluralidade num campo 

que nos é muito querido: a expressão dos nossos trabalhos em línguas romances com tradição cientí ca 

e com matizes distintos.
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Paladino: limbi romane i dinozauri: o 
revolu ie în tiin  
 

 

În zilele 13-16 mai 2025, Congresul Pala-Dino a avut loc la San Millán de la Cogolla, leag nul limbii spaniole 

sau spaniole, pentru a revendica rolul limbilor romanice în cercetarea privind fosilele directe i indirecte 

ale dinozaurilor. Conform tendin elor actuale, nu este recomandabil s  se publice lucr ri de cercetare în 

diversitatea limbilor materne. Aceast  tendin  pe care o prezent m aici este general  i se aplic  nu numai 

domeniilor tiin i ce, ci i educa iei i sociale. 

Pala-Dino este o expresie a respingerii noastre de dispre , generalizat  i ap rat  de colegii no tri, de formele 

de exprimare plural, în acest caz limbile romantice, în cercetarea legat  de dinozauri. În consecin , 

utilizarea sa este pedepsit , în favoarea limbii engleze. Începem c  este recomandat s  existe un limbaj 

comun în care toat  lumea poate comunica, dar ne ap r m limbile materne i posibilitatea ca ace tia s  

poat  continua s  e vehicule de exprimare în orice domeniu, nu numai social, ci i în mod speci c tiin i c. 

Limbile romantice sunt un canal de expresie a c rui validitate este demonstrat  de cantitatea i tradi ia 

îndelungat  a cercet rii publicate. Cercet torii aduna i în acest Congres vor s  - i sus in  între inerea i s  

evite pierderea lor în favoarea monopolului limbii unice. Canalele de expresie romantic  nu sunt monolitice, 

a a c  servesc la exprimarea conceptelor i situa iilor conform c rora rigiditatea unui limbaj le face di cile, 

dac  nu chiar imposibile. În toate limbile, în special în cele mai simple, exist  di cult i în exprimarea unor 

nuan e, astfel încât inexactit ile sunt accentuate. 

 

Cercet torii doresc s  sprijine i s  apere limbajele romantice ca un valabil i un interes pentru tiin , 

deoarece ecare cercet tor are la îndemân  cea mai corect  i concret  form  de exprimare cu propriul 

limbaj. Congresmenii recunosc importan a literaturii lor tiin i ce, atât în trecut, cât i în prezent i ne 

preocup  îngrijorarea cu privire la dispari ia treptat  a mijloacelor de exprimare a studiilor tiin i ce în 

roman e sau limbi latine. În Congresul expunem lucr ri recente legate de resturile de dinozaur direct i 

indirect, istoria contribu iilor scrise i func ia publica iilor în trecut i în viitor i în viitor i în viitor. Latine, 

în locul în care cele mai vechi scrieri sunt p strate în limba castilian  (San Millán de la Cogolla). 

Criteriile stabilite pentru evaluarea cercet rii i a cercet torilor sunt cele ale indicilor de impact m sura i cu 

publica ii în englez . Acest limbaj, care este util ca mijloc de comunicare universal , are limit ri i stabile te 

condi ii. Scriitorii elimin  concre ia i expresivitatea ec reia dintre limbile romantice cu fraze care seam n  

cu cele ale oracolelor. Revendic rile în favoarea refuzurilor sunt timide, sensul cuvintelor este schimbat 

permi ând intrarea pernicioas  a interpret rilor false. Variabilitatea expresiilor, sintaxa i chiar sensul ec rui 

cuvânt schimb  de la o limb  la alta, traducerile în englez  ale scrierilor romantice sunt v zute cu aceast  
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problem  i invers. În mod inaptut, acest lucru duce la perversiunea limbilor materne în sine în favoarea 

presupusului limbaj tiin i c o cial. 

Bene ciile tiin i ce ale cercet rii nu sunt principalul interes al companiilor de publicare. Conceptul de 

calitate în e antionul rezultatelor cercet rii, a a cum este utilizat, este gestionat de companii care promoveaz  

normalizarea atât a cercet rii, cât i a procedurii comunicative. Acest lucru duce la abandonarea sprijinului 

pentru utilizarea limbilor noastre de c tre guverne, institu ii i noi în ine. 

Ast zi, domeniul cercet rii în limbile romantice nu este luat în considerare în valoarea sa. Secolele în care 

ancheta a fost exprimat  cu acestea indic  faptul c  sunt valabile în orice domeniu de studiu. În elegem c  

este recomandat un limbaj universal care serve te ca o comunicare între locuitorii planetei, dar ap r m 

pluralitatea, în acest caz nu ca un fapt patrimonial, ci la fel de bene c pentru contribu iile sale. 

Revistele tradi ionale excelente sunt depreciate care înceteaz  s  publice sau s  schimbe proprietatea, titlul 

i limba. Chiar i cercet torii în i i pleac  i, în multe cazuri, sprijin, pentru a lansa revistele sau aceast  

patrimoniu este vândut . Când informa iile primare nu sunt c utate în ele i primii cercet tori nu sunt lua i 

în considerare. Rezultatul anchetei, care, în general, iese din bani publici i, prin urmare, acces gratuit, 

devine obiectul pie ei într -un mod care este pl tit pentru publicarea sa sau este pl tit pentru consumul 

s u sau pentru ambele. 

Jura ii responsabili de evaluare evit  munca i responsabilit ile prin recurgerea la indicii stabili i care 

favorizeaz  omogenizarea i criteriile comerciale, astfel încât cercetarea în sine nu este important , ci 

num rul de publica ii în revistele de impact. Din cele de mai sus, rezult  c  un algoritm, incapabil s  

discerne între grupuri de cercet tori care se autodeclam , este responsabil pentru selectarea calit ii 

candida ilor 

Semnatarii acestui document, baza i pe convingerea noastr  despre „comunicarea în Román Paladino” pe 

care o consider m: 

c  un limbaj universal este re -respectiv i asta •

c  diseminarea cunoa terii trebuie s  e cât mai adecvat  •

C  cercet torii trebuie s  e con tien i i trebuie s  respecte i s  valorizeze referin ele pe tema •

muncii lor în orice limb .  

De asemenea, este inten ia noastr  s  sem n m aceast  propunere de a vedea dac  germineaz  i pluralitatea 

este recuperat  într -un domeniu care ne este foarte drag: expresia lucr rii noastre în limbi romantice cu 

tradi ie tiin i c  i cu nuan e diferite.
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